PELIEH3USA
Ha gou. 1-p JIpuesap Jrooenos Ilepuexnuiicku
3a JUCePTALMOHHUSA TPYyA Ha Asekcanapa Aumurposa Kieuoposa —
»JdeKcuKaTa Ha 0aHCKHS TOBOP®,
3a MoJiy4aBaHe Ha 00pa30oBaTe/;IHATA U Hay4YHa cTeneH Jokmop
10 nNpogecHoHAIHO HanpaBjaeHue 2.1. Qunonocus,
AOKTOpcKa nporpama buvizapcku e3uk

Hay4en pbkoBoaures: npog. 1-p AHToOHH CTONIOB

Anekcanapa KiedopoBa e pogena npe3 1994 r. B rpag bancko. B FOrozanaguus
yauBepcurer ,,Heodutr Puncku™ — bnaroeBrpam Tg 3aBbpIIBa IMOCIEIOBATEITHO
OakanmaBbpckaTa oOpaszoBaTenHa mporpama ,bearapcka dunomorus” (2017 r.) wu
Marucrbpckara — ,,OWI0J0OrHYecKy acrekTH Ha pabortata B meauute™ (2018 T.), a
npe3 2019 r. creuenBa KOHKYpC 3a pelloBeH JoKTopaHT B Karenpara mo ObJrapcku
e3uk KbM Dunonorudeckus GakyiTeT ¢ HaydeH pbKOBoAUTEN Mpod. I-p AHTOHU
Crounos.

3a nmepuoaa Ha aokrtopaHTypata An. KiedopoBa e u3Hecna 3 jgokiana Ha
HAI[MOHAJIHU Hay4YyHU (GOpyMU U UMa 3 myOIuKaluu 1o TemMara Ha aucepranusira. Karo
crynentka KieuopoBa e myOnukyBasia omie 2 CTaTHH, CBBP3aHU C JIMHTBUCTHYHH
TEMHU.

JAucepTalMOHHUAT TPYA € ¢ o0y 06em 253 CTpaHMIM U BKIIOYBA CIICTHUTE
ocHoBHH yacTh: I. Y600 (c. 11 — 45); 1. Xapakxmepucmuxa na nexcuxkama (c. 45 — 245)
cbe 3axmouenue (c. 245 — 249); 1. Cnucvk na ungpopmamopume (c. 249); 1V.
Hsnonsseana numepamypa (c. 250 — 253).

Karo mpunoxenue kbpMm aucepranimoHHus Tpyn € mob6aBeH m PEYHUK Ha
JeKcuKaTta Ha 6aHckus ToBop (o6mro 191 ¢.).

B YBoaa aBTropkara e npeacraBuia;

1) Obexma (,iekcukata Ha OaHCKus roBop®), yerma (,,ia ObAe H3BBHPIICHO
oIpoOHO M3CIIEIBAHE HA HETOBUTE CIIOBHU CHCTEMU ‘), 3adayume (KnacupuKamms Ha
JIEeKCUKAaTa MO0 HOMUHATUBHU €AMHMIIM, TEMaTUYHH TPYIHU, JIEKCHUKO-TpaMaTHUYHU

KJIaCOBC, IPOU3XOJ U AP., KAKTO U U3rOTBAHC HA PCYHUK Ha r0B0pa) U Memooume Ha



u3cneBaHe (IECKPUNITUBEH U CTATUCTUYECKH).

2) Jlumepamypern 0630p Ha IPOYYBAHHUATA BHPXY OAHCKHUS TOBOp. ABTOpKaTa €
pasriefana BCUUKU MO-Ba)XHU M3CJEABAHUSA, CBBP3aHM C IMPOYYBAHETO Ha Pa3IUYHU
acneKkTH Ha roBopa Ha rpaja bancko. TpynoBere ca HE caMO CIOMEHATH, HO aBTOpKaTa
€ HalmpaBWIa W KPUTHYHA OLICHKA, KaTO € M3BEla OCHOBHUTE UM INPHHOCH 34
u3y4yaBaHeTo Ha OaHckusi nuanekt. OrtOensizaHo e, ye BakHa ,,0CHOBa 3a
NO-HAaTaTBIIHU M3CJIEBaHUS BBPXY OCOOEHOCTHTE Ha JIEKCMKAaTa Ha TO3M TOBOp‘
npeacTarisaBa paborara Ha J[. Bensnosa ,,Tu ot bancko e cu?“, KosATo € €aIuH OT
MaJKOTO TpYyJAOBE, MNpHUTEKaBalld Oorara peyHHKOBa dYacT B mnpuioxeHue. OT
HaAIpaBeHUs MPETJie/l CTaBa sICHO, Y€ M300phT HAa TeMa HE € CIIy4acH, 3alI0TO BBIPEKU
CBIIECTBYBAIUTE H3CJIEIBaHUS, CBbP3aHM C TOBOpa Ha rpaj baHCko, JieKcuKara
Jocera He € mnojaraHa Ha crnenuaneH aHann3. Otryk KiiedopoBa e wum3Bena
HEO0OXOIMMOCTTA OT peaJTu3upaHeTo Ha HACTOSAIIOTO U3CIIEABAHE.

3) Ucmopuro-eeoepagpcka cnpaska. ChAbpKaHUETO HAa MOJ00CH THI PabOTH,
KaToO H3CJEIBAHETO Ha OMNpe/eeH IUalieKT, Hajara MpeACTaBsSHETO Ha Moj00Ha
ucTopuko-reorpadcka mHpopmanus, 3a0TO OT Hesl ce BMXKJAa KOora € Bb3HUKHAJIO
CEJIMILETO, KaKbB € €THUYECKHUAT ChCTAaB HA HACEJIECHUETO, UMA JIM IPECEIHULIU U
OTKBJIE Ca TE€ U T.H.

4) Obwa xapaxmepucmuxa Ha 6anckusi 2060p. Bb3 OCHOBa Ha U3CJICBAHUATA
Ha japyru aBtopu (Ct. CroiikoB, MB. Koues, P. IloHeB u ap.) mokTopaHTKara e
NOoCOYMJIa MSCTOTO Ha OaHCKHUS JAMANEKT cpell OBJIrapcKUTe HApOJHU TOBOPH.
[IpencraBuna € mMO-BaKHUTE (POHETHYHH, AKLUEHTOJIOTHYHH, (OHOMOP(OIOTHYHH,
MOpP(OTOTHYHM M CUHTAKTUYHU OCOOEHOCTH, C KOMTO € M3ThKHATa BaKHOCTTa M
YHUKAJIHOCTTA Ha JINAJIEKTa.

Bropara yactr e neHTpasHa 3a AMCEPTALIMOHHUA TPYyA, TbM Karo B Hes
aBTOpKaTa € HalpaBuiia pa3HOCTpaHHA KIacu(UKaluMs Ha JIEKCUKaTa B rOBOpa Ha rpaj
bancko. Knacugukamnusta e HanpaBeHa Bb3 OCHOBA Ha!

1) Cmpyxkmypa na HomunamusHume eOUHUYU Om 21e0Had MOYKA HA BLHUIHAMA
um ¢opma. B HadanoTo e W3SICHEHAa M3MOI3BaHATA TEPMHHOJIOTHS B TPYIOBETE Ha
paznuuau  aBTopu. Tyk KiedopoBa pasrnexiga U u30posiBa  €IHOCIOBHUTE

HOMHMHATHUBHHU CAUMHUIIKM W HOMHHATUBHUTC CJIIOBOCBUYCTAHHA B OaHCKUS JUAICKT



(o6mmo 4000 Ha Opoit). Ilpu mpeacTaBsHETO DyMHUTE clieBaT a30ydHaTa mojapeada.
EnnocnoBHUTE HOMHMHATMBHU CIWHUIM ca 0000meHn (HAH-00II0 Ka3zaHo) II0
JICKCUKO-TPaMaTHYHH TPYIU. cwviuyecmeumennu (,,paCTCHUS, JKUBOTHH, YpPEeaud U
nocoOust OT AOMAITHUSI OUT, UHCTPYMEHTH, XpaHH, MOCTPONKH U OMEIEHUS, TUIOLIH,
JHIA, SBICHHUS OT MpUpoAara, oopemu, 6oiectu u ap.*); npuracamentu (,,IPU3HAIIH,
KOJIMYECTBA, CBOWCTBA, KadyeCcTBa Ha JMIa W Hemuia“); eraeoau (,ACUCTBHS U
CBhCTOSIHUA, CBBP3aHU C JIMIIA, )KUBOTHHU, pacTeHUs U Henuna““) u ap. HomunatuBHuTE
CIIOBOCHhUETAaHUs ca H30poeHH, 0e3 Ja ObaaT TPyNUpaHU MO HAKAKBB IMPU3HAK.
HaBcskbie AManeKTHUTE €IMHULM ca IMOCOYEHU ChC CBOSITA CeMaHTHKa. B kpas
JIOKTOpaHTKaTa JaBa KpaTKU CTAaTUCTUYECKW TAaHHU 3a MpejicTaBeHaTa Jiekcuka. Ot
0610 4000 nexcemu 3920 (98%) ca eTHOCTOBHUTE HOMUHATHBHU €IUHUIIH, a camo 80
(2%) ca HOMUHATUBHHTE CJIOBOCHhYATaHUSA. [IPOIEHTHOTO CHOTHOIICHHE €
WIIOCTPUPAHO Upe3 MOIXOAIIa Tuarpama.

2) Temamuunu epynu. ToBa e Haii-oOeMHaTa moarema OT Bmopa uacm Ha
JUCEPTALMOHHUA TpyAd. TyK JEKCEMHTE ca pa3lpeleseHu IO JIEKCUKO-CEMaHTUYHU
rpynu. Hanpumep nekcukaTta OT TpaJuLMOHHOTO 3€MeJeNine BKIIIOUBA Ha3BaHUS Ha
OBOIIMS, TBPBECHU BHUJIOBE, OKOMHU KYIATYpH (3bPHEHU KYIATYpH, TIOTIOH), KUTHH
KYJATYpU Y BIAKHOJIAWHU PACTEHUsI, TPEBUCTH PACTEHUS U MPOAYKIHUS OT TAX (TPEBH,
OUJIKM W JIGKOBUTH PACTEHMsI, L[BETS, IUIEBEJIM, OONECTH W BPEAMUTENH, OTHAAbYHU
NPOAYKTH), 3€Msl, MECTa M HPOCTPAHCTBA B TAX, HHCTPYMEHTH, ypEAH, MOCOOHS U
YacTH OT TSX, OKOMILUIEKTOBKA, MOMOIIHU CPEJCTBA, Ha3BaHMs Ha JHIA, MPOLECU U
JICMCTBYs, Ha3BaHMsA Ha KadecTBa, IIPU3HAIM U cBoWcTBa. Hsama nma ce cnupam
noJipoOHO Ha pa3ApoOsBaHETO Ha BCSAKA JEKCHKAllHA CUCTEMa Ha TEMaTHYHU TPyHu
(TOBa aBTOpKAaTa € M3BBPIIMIA MPUIEKHO M TOYHO). CaMo IIe Ka)a, Y€ HaBCIKBIE
KIacupUKaMsITa HAa JIGKCMKaTa € CBIBTCTBAHA CbHC CTapaTeiHA W TMOJPOOHA
KOJIMYECTBEHA XapaKTepucTuka. M3BoauTe KbM BCSKa OT TPYNUTE B Kpas ca TOYHU U
OTpa3siBaT CBCTOSHUETO HA €3MKOBUS Marepuald. JlaHHUTE ca WIOCTPUPAHU
MOJIXOJIAIIO0 Ype3 Pa3IMYHU AUArpamMu U rpapuku.

3) Jlexcuko-epamamuunu Knacosée. B Tazm dYacT OT CHIBpKAHUETO Ha
JUCEepTalMATa €IHOCIOBHUTE HOMHMHATHBHHM €IUHUIM ca KiIacU(UIHUPAHU CIIOpPEN

MNPUHAJIC)KHOCTTA UM KbM HAKOSA OT YaCTUTC Ha peyTa. OT KOJIMYECTBEHHUS aHaJInu3,



KOWTO € HampaBWia JOKTOpaHTKaTa, C€ BWXAA, Y€ HaW-roisiM € JeTbT Ha
cpiiecTBUTenHUTEe UMeHa (2029), a Hali-mManbk — Ha MecTouMmeHusarta (4). Hanuue ca
W3BOJIM W 3a pojia Ha MMeHaTa. ABTOpKaTa MpaBU CHIIOCTaBKAa HAa CEMaHTHUKaTa Ha
HSIKOU OT JIEKCEMUTE B OAHCKHS TOBOP ChC CHOTBETHH JAYMHU B TOBOPHUTE OT pailoHa Ha
Cpenna Ctpyma.

W3BomuTe w HaOmrofeHUsTA B Kpas Ha Ta3W KiIacHUpUKalUig ca TOYHU U
OTpassiBaT CBCTOSIHMETO HAa W3JIOKECHHUS JUAICKTCH MaTepuan. Hskoum ot
CTAaTUCTHYECKHUTE JaHHU ca TOBTOPEHHM B HA4yaloTo U B Kpas. JyOmupanero Ha
uH(pOpMaIHUIATa MOXKE J1a ce M30erHe, KaTo KOJMYEeCTBEHATAa XapaKTePUCTHKA OCTaHE
caMo B U3BOJIUTE.

4) Ilpousxo0 na nexcuxama. Tyk An. KiaedopoBa e knacuduimpaia JekcukaTa
B OaHCKHS TOBOpP criopena mpousxona Ha aymute. O00coOeHHU ca JiBa OCHOBHHM ILIACTa:
oomauwiHa  JeKCUKaA: WHJIO€BPOTICICKH, paciIaBsSHCKH, CTapOoOBITAPCKH,
npaOBIArapcKu, TPAKUUCKH AYMU; 3demd JeKCUKa — JIATUHCKH, TPBIIKUA, UTATHAHCKH,
bpeHcku, Typcku, pyMbHCKH U Jp. [Ipu m30posBaHETO HAa BTOPUTE Ca BKIIOUEHU U
MHOTO YHCTO KHWXKOBHHM JYMH, KOUTO Ca CMECCHH C JWAICKTHHTE. EJIMHHUIIUTE OT
OaHCKHUS TOBOp Ca MOCTaBEHHW B KYpCHB, HO TOBa HE € JOCTAaThUHO. AKO aBTOpKaTa
MCKa U30pOCHHUTE KHUKOBHH JYMH J]a OCTAHAT B ChIBPIKAHUETO, TPSAOBA J1a TH OTIEIH
KaTo MPUMEPH B IIPEJICTABIHETO HA HCTOPHYCCKHUTE JIAHHU 33 BPH3KUTE HA OBJITAPCKUS
€3WK C OCTaHaJUTe €3WIlM, HO He OMBa Jla Cé CMECBaT C JICKCEMHUTE OT TOBOpa Ha
bancko.

5) Buoose nexcuxa 6 e208opa cnoped xapaxmepa ua paziuyuemo. Tyk ca
pasrienanu HomuramusHume (TCPMUHOJIOTHYHU JTUATICKTU3MU: ,,JIEKCHKA, KOSTO €
HEMO3HaTa 32 KHIDKOBHHSI €3MK KAaKTO ChC CBOSITA BBHINHA ()OpMa, TaKa M ChC CBOSITA
cemaHTuka®, c. 194), ponemuunume (ekceMu, ChIbpIKAIIH ,,()OHETUIHH OCOOCHOCTH,
KOMTO HE OTpa3sBaT 3aKOHOMEpPHH 3a TroBopa (oHETHYHHU sBACHHA, c. 195),
cnosoodpaszyeamennume  (,JyMd, TPUA  KOUTO  pa3IMUUTEIIieH  Oejmer e
cioBooOpazoBatenHUAT GopMaHT®, ¢. 196) u cemanmuynume qUaNeKTU3MHU (JIEKCEMH,
,,[IPA KOUTO BBHITHATA (hOopMa HA JyMara OT JUAJEKTa ChBIIa/Ia HAITBIIHO C BHHIITHATA
(dopma Ha KHIXKOBHA Jiyma, 0e3 o0ade Ja uMa Bph3Ka MEKIY 3HaueHusTa uM™, c. 197).

Ot cBos CTpaHa CCMAHTUYHUTC JHAJICKTU3MHU Ca PA3ACIICHW Ha ABA BUAA: JICKCCMU,



KOHUTO ca ,,JIUAJICKTHU ChC LEIUS CU CEMAaHTHYEeH 00eM*, 1 MHOTO3HAYHU AYMH, MPH
KOHUTO JHUAJIEKTHO € CaMO €HO OT 3HAYCHHATA.

6) Onomacuonocuuna xapakmepucmuxa Ha Jjlekcuxama. MaTepuaabT TyK €
KiIacuuIMpaH Bb3 OCHOBA HAa TOBa KOJKO HOMHHATUBHHM €IMHUIU (JIEKCEMH)
CHOTBETCTBAT Ha enHa ceMema. Criopes pa3mpeaeneHHeTo JEKCEMHTE 3a €1Ha ceMeMa
Morat na ObaaT edna (cpelia ce Hail-Bede NPH POJOBH TOHATHA), 06e U nogeye
(HOMHMHATUBHU €IUHHWIM OT JOMAIIeH WM YYXKI TPOU3XOM, €THOCIOBHU WIIH
CJIOBOCHYETAHUS, MOHOCEMAHTUYHU WJIM TIOJUCEMAHTUYHM). AHaJIU3UpaHU ca u
TUTIOBETE OTHOIIEHUS MEXTy Oazute U apukcute. Hanmie ca OTHOIICHUST MEXTY 001l
aUKC KbM pa3audHu 0a3u (ckvkHamey — cmaxnamey); pa3indau aQUKCH KbM 001I1a
6a3a (orcomuno — Jcvmégey); pasnnueH aGUKC U pasiMuHa 0asa (epamyoq — epymKa);
cMeceH Tun (yvpuésey — yvprund — kampun®). HampaBeH e u3Bod, e B GaHCKHS
JTUAJIEKT ca HAJMYHU BCUYKH CIIOBOOOpa3yBaTEeIHU HAYMHH, KOUTO Ca XapaKTEepHU 3a
ObArapckus e3uK (KHWKOBEH €3UK M JAMANeKTH) — agukcanen (npedukcaeH,
cydukcanex u npedukcarHo-cy(GUKCANICH ), KOMNO3UYUOHEH U KOHBEPCUAIEH.

7) Cemacuonocuuna xapakmepucmuxa Ha Jekcuxkama. [lpy TO3M aHaU3
HOMHHATUBHUTE EIUHUIIM C€ U3CIenBaT ,,KaKTO OTKBM CBhIBPKAHUETO Ha
CEMaHTUYHHS UM o0eM (c npocma cemawmuuna cmpykmypa, T.e. C €IIHO 3HAYCHHUC;
WIHA CbC CLONCHA CeMAHMUYHA CMpPYKmMypd, T.e. TIOJIMCEMAaHTHYHN — C JIBE U MOBEYe
3HAYeHUs ), TaKa U OTKHM XapaKTepa Ha CEMaHTHUYHATa UM CTPYKTypa“ (cvc cxodHa
CeMAHmMuyna Ccmpykmypa — CUHOHUMH, C HECXOOHA CeMAHMu4Ha CmpyKkmypa —
OMOHHMMH, TAPOHUMH U AHTOHUMH).

B 3axkawdenunero An. KnedopoBa e moBTopuia W 0000mIMIIa MO-BaKHUTE
M3BOJIM KbM BCSIKA OT JIeKCUKaTHUTE Kiacudukaruu. [IpeobimanaBar craTucTHYecKuTe
JTaHHU, CBBP3aHU C PA3TMYHUTE KOJTMYECTBEHU MTOKA3ATEIH.

CnucbKkbT ¢ umHpopMaTopuTe Ha JOKTOPAHTKAaTa BKJIIOYBA JBaMa MBKE H
IIECT KEHU Ha pa3lInyHa Bb3pacT oT rpaja bancko.

B M3moa3Bana JuTepaTtypa ca mocoyeHu okono 90 3arnaBus Ha TPYIOBE,
MIOBEYETO OT KOWTO Ca Ha OBJTapCKH €3WK M Ca CBHP3aHM C M3CJIEIBAaHE HA Pa3IUYHU
acreKTH OT roBOpa, UCTOpUsATa U Kynrypara Ha rpaj bancko. ['onsima yacT ot Te3u

TPyZAOBE ca IUTUPaHU B AucepTanusaTa Ha An. Kiedoposa. He ca 3abensizanu cinenu ot



IJIAaTMaTCTBO.

Hanuiie e u egHO 1IEHHO MPUIIOKEHHE KbM JTUCEPTAllMOHHUS TpynA. ToBa e
Peunuk Ha roBopa Ha rpaa bancko. CripaBouHUKBT € ¢ o011 obem 191 crpanunu u
BimrouBa 4000 JEeKCHUKAIHM EAWHUIIM, TMOApeacHH Mo a30ydeH pen. Kem Bceska
3arjaBHa AyMa UMa rpaMaTHYECKO MOSCHEHUE, Clie]l KOETO € AaJeHO U JIEKCUKAITHOTO
M 3HauYeHHWE (WJIM 3HAYCHHUs, aKo JyMara € TMojuceMaHTH4Ha). M3paboTBaHeTo Ha
moj00eH pEeYHUK € TPyAoeMbK npolec. M3uckBa ce Jocta BpeMe 3a TEXHHUECKOTO MY
odopMIIeHHE, a CBHIO U J0OPO MO3HABaHE Ha JICKCUKAIHUS MaTepual. bescmopHo Al
KreuopoBa nputekaBa T€3u Ka4ecTBa, Thil KATO € HOCUTEI HA JUAJICKTA.

OO6mara oreHka 3a aucepranusaTa Ha Anekcanapa /[umurpoBa Kiedoposa e
noyiokuTeaHa. Temara e aucepraOmiHa. ABTOpPKara ce € CIpaBWia ¢ HEJeKaTa, HO
WHTEpECHA 3a/laua Jja chOepe JIeKCuKkaTta Ha OaHCKHUs roBOp (3a IesTa ca U3IMOJI3BAHU
MaTepHa Il U OT MO-PaHHH TPYJ0BE, HO MO-TOIAMATa YacT OT JICKCUKATHUTE €IUHUIIH
ca chOpaHM Ha TEpeH OT JOKTOpaHTKaTa), J1a CHUCTeMaTh3upa u Kiacuduimpa
€3MKOBHs Marepuajia. TpyabT € TNPHUHOCEH KaKTO 3a ChBPEMEHHAaTa OBbJIrapcka
JIMAJICKTOJIOTHS, TaKa U 32 UCTOPUYECKATa JICKCUKOJIOTHSI, Thii KaTO B TOBOpa Ha rpaj
banHcko ca 3ama3eHu clieuTe OT €3MKOBUTE KOHTAKTH Ha OBJITapHUTE C MPEICTaBUTEIIH
Ha JpYrd €3WKOBH OOMIHOCTH. M3BoauWTe KBbM BCSKa €IHA OT pPa3sHOOOpa3HHTE
Kiracupukanuy B TpyAa ca TOYHU U OTpa3siBaT HAMBIHO CBHCTOSHHUETO Ha
JIEKCUKaJTHATa CHCTEMAa Ha OAHCKUS JUAJICKT.

Nmam u Hs1kou 001111 3a0es1eKKU KbM JTOKTOPAaHTKaTa!

1) Benpeku ve mpaBomHMCHATa KyJITypa € Ha MHOTO JIOOpO HHMBO, B TEKCTa ca
JIOTTYCHATH HAKOW TEXHUYECKH HETOYHOCTH OT Pa3JIM4HO €CTECTBO, HAMp.: pa, pB, 1a,
2B < or, er, ol, el (rmaBHa OykBa AT BM. MajKa); ...OnUCaAmenHo - ‘0viea 20pHd...
(Manko Tupe/meduc BM. CpeHO THPE); HAJIHUIE ca HECHOTBETCTBUS MEXKIY HOMepaTa
Ha cTpaHuniute B Cwvovporcanuemo u Tekcta (Xapakmepucmuka na niekcukama — . 46
BM. 45) u J1ip.

2) [IpaBunHOTO rpadmyHO OPOpPMsHE HA TEKCTAa U3UCKBA BCAKA OCHOBHA YaCT Ja
3aro4yBa Ha HOBA CTpaHMIIA. 3aKIIOUYEHUETO € 000CO00EHO, HO KAaTO €/lHa OT OCHOBHUTE
JacTH Ha JUCEPTAllMOHHHUSA TPYyA CleBa Ja C€ BKIWOYM M B HepapXuU4HATa

KOMITO3MITMOHHA HOMCEpaIusi.



3) B Usnonzeana numepamypa HIKOH OT OuOmuHorpadcKuTe €IUHHUIM HE Ca
odopMeHH criope]] u3uckBauusTa, Hanp. bAH. bBaucko. HUscnedsanus u mamepuanu.
C., 1996 (mmncBa HMMETO Ha CBHCTABUTEIS/OTTOBOPHHS pPEAaKTOp), bosodowcues,
Kyyapos, Ilenues. Cvepemenen Ovaeapcku e3ux... (JTUTICBAT WHUIIMAIW HA JIMYHUTE
MMEHA) U JIp.

CriomeHaTUTe HETOYHOCTH Ca HE3HAYUTENHM M JIECHO TONpaBUMU U HE
MOHWKABAaT Hay4yHaTa CTOMHOCT Ha auceprauvoHHus TtpyA. [lpu eBeHTyamHO
oTIeyaTBaHE Ha JucepTanusaTa obayde, KOETO TMpenopbyBaM Ha AJiekcaHjapa
KneuopoBa, e noOpe paborata ga Obae pemakTupaHa M HM3YUCTEHA OT MOJO0OHH
HECHOTBETCTBHSI.

ABTopedeparsT (00mo0 44 cTp.) OTpa3sBa OCHOBHHUTE MOMEHTH OT
CTPYKTypaTa U CBHIBPKAHHETO Ha JUCEpPTalMOHHUA Tpyn. [IlpuHOocuTe, KOUTO ca
MpEeJICTaBEHU B MPUII0OKEHUETO (CTp. 43), ca IeUCTBUTEIIHH.

C TemaTta Ha aMcepranusiTa ca CBbp3aHUW 3 NyONMKyBaHU CcTATHH. B Tiax
aBTOpKaTa € pasrienana 1) mpoyuBaHusTa BbpPXY JIEKCHKAaTa Ha TOBOpa B rpaj bancko,
2) TeMaTHYHHUTE TPYNH JICKCUKA W 3) HApOAHHS TPAJUIMOHEH CTHKET B auanekra. U

TpuTe paboTH ca MyONMKYyBaHHU B pElIEH3UpPaHU COOPHUIM HAa HAIIMOHATHO HUBO.

B 3akiiouenune nckam ga mocoda, 4e B JUCEPTALMOHHUA TPy “‘JIekcukara Ha
OaHCKUs TOBOP” M CBHI'BTCTBAIIMTE IO MYyOJUKAIMM JOKTOPAHTKaTa € H3BBPIIMIA
OrpoMHa 1O 00eM TepeHHa, WU3CIe0BaTeicka M Kilacu(puKalMoHHA padoTa.
AHanu3nuTe W W3BOJUTE Ca NMPELM3HHU, a4 €3UKBT ClIe[IBa OCOOCHOCTUTE HAa HAYYHUS
ctwin. Ilopagu ToBa mIe rJacyBaM MOJIOKMTEJHO 3a [MPUCHKIAHETO Ha
oOpa3oBaTenHaTa U Hay4yHa cTeneH ,,Jloktop* Ha Anekcanapa Jumurposa Knedoposa
no npodecuoHanHo HampasieHue 2.1. Dunonoeus, HaydHa CHEUUATHOCT Bwvreapcku

€3UK.

bnaroesrpan, Penenzenr:

08.05.2022 r. /Nou. n-p JIvuezap [lepuexnmiickun/
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Alexandra Klechorova was born in 1994 in the town of Bansko. She graduated
from the Southwest University "Neofit Rilski" - Blagoevgrad in 2017 when she
completed the Bachelor's degree program "Bulgarian Philology"” and then in 2018 she
completed her Master's degree in "Philological aspects of work in the media™ at the
same university. In 2019 she won a competition for a full-time doctoral student at the
Department of Bulgarian language at the Faculty of Philology under the supervision of
Prof. Dr. Anthony Stoilov.

For the period of her doctoral studies Alexandra Klechorova has presented 3
papers at national scientific forums and has had 3 publications on the topic of the
dissertation. As a student Klechorova has published 2 more papers related to linguistic
topics.

The dissertation has a total volume of 253 pages and includes the following
main parts: I. Introduction (pp. 11 - 45); I1. Characteristics of the lexis (pp. 45 - 245)
with Conclusion (pp. 245 - 249); I11. List of informants (p. 249); IV. References (pp.
250 - 253). A VOCABULARY of the lexis of the Bansko dialect (191 pages in total)
has been included in the appendix.

In the Introduction the author has presented:

1) The object (“the lexis of the Bansko dialect"), the objective (“to conduct a
detailed study of its word systems”), the tasks ( a classification of the lexis by
nominative units, thematic groups, lexico-grammatical classes, origins, etc., as well as
the preparation of a vocabulary of the dialect) and the methods of research (descriptive

and statistical).



2) A literary review of the studies on the Bansko dialect. The author has
considered all the major research related to the study of various aspects of the dialect
of the town of Bansko. The works are not only mentioned, but the author has also
made a critical assessment, outlining their main contributions to the study of the
Bansko dialect. It is noted that an important "basis for further research on the
peculiarities of the lexis of this dialect "represents the work of D. Velyanova "Are you
from Bansko?", which is one of the few works with a rich vocabulary in the appendix.
The overview makes it clear that the choice of topic is not random, because despite the
existing research related to the dialect of the town of Bansko, the lexis so far has not
been subjected to special analysis. This is where Klechorova has seen the need to carry
out the present study.

3) Historical and geographical reference. The content of this type of work, as
the study of a particular dialect, requires the presentation of such historical and
geographical information that shows when the settlement was founded, what the ethnic
composition of the population is, if there are any migrants and where they come from,
etc.

4) General characteristics of the Bansko dialect. Based on research of other
authors (St. Stoykov, Iv. Kochev, R. Tsonev, etc.) the doctoral student has pointed out
the place of the Bansko dialect among the Bulgarian vernaculars. She has presented
the most important phonetic, accentological, phono-morphological, morphological and
syntactic features that emphasize the importance of and the uniqueness of the dialect.

The second part is central to the dissertation, as in it the author has made a
versatile classification of the lexis in the dialect of the town of Bansko. The
classification is based on:

1) The structure of the nominative units from the point of view of their external
form. At the beginning, the terminology used in the works of various authors has been
defined. Here Klechorova examines and lists the one-word nominative units and
nominative word combinations in the Bansko dialect (4,000 in total). In their
presentation, the words follow the alphabetical order. One-word nominative units are
summarized (generally speaking) in lexico-grammatical groups: nouns (‘plants,

animals, appliances and household items, tools, food, buildings and premises, areas,



persons, natural phenomena, rituals, diseases, etc. "); adjectives (‘signs, quantities,
properties, qualities of persons and non-persons'); verbs (“actions and conditions
related to persons, animals, plants and non-persons "), etc. Nominative word
combinations are listed without being grouped by any attribute. Dialect units when
mentioned are indicated by their semantics. At the end the doctoral student gives brief
statistics on the lexis presented. From a total of 4,000 lexemes, 3920 (98%) are one-
word nominative units, and only 80 lexemes (2%) are nominative phrases. The
percentage is illustrated by an appropriate diagram.

2) Thematic groups. This is the most voluminous subtopic of Part Two of the
dissertation. Here the lexemes are divided into lexico-semantic groups. For example,
the lexis of traditional agriculture includes the names of fruits, tree species, crops and
tobacco, cereals and fiber plants, herbaceous plants and their products (grasses, herbs
and plants, flowers, weeds, diseases and pests, waste products), land, places and spaces
in them, tools, appliances, tools and parts thereof, equipment, aids, names of persons,
processes and actions, names of qualities, signs and properties. | will not dwell on the
fragmentation of each lexical system into thematic groups (the author did this
diligently and accurately). I will just say that in the dissertation the classification of the
lexis is accompanied by thorough and detailed quantitative characteristics. The
conclusions to each of the groups at the end are correct and reflect the state of the
language material. The data are appropriately illustrated through various diagrams and
graphs.

3) Lexico-grammatical classes. In this part of the content of the dissertation
one-word nominative units are classified according to their belonging to a part of
speech. From quantitative analysis, which the doctoral student did, it can be seen that
the largest share is represented by nouns (2029) and the smallest one - by pronouns
(4). There are conclusions about the gender of names. The author compares the
semantics of some of the lexemes in the Bansko dialect with corresponding words in
the dialects of the area of the middle part of the Struma river.

The conclusions and observations at the end of this classification are accurate

and reflect the state of the presented dialect material. Some of the statistics is repeated



at the beginning and at the end. The duplication of the information can be avoided by
presenting the quantitative characteristics only in the conclusions.

4) Origin of vocabulary. Here Alexandra Klechorova has classified the
vocabulary in the Bansko dialect according to the origin of the words. There are two
main layers: native lexis: Indo-European, Proto-Slavic, Old Bulgarian, proto-
Bulgarian, Thracian words; borrowed lexis - Latin, Greek, Italian, French, Turkish,
Romanian, etc. In the enumeration of the latter there are also included some literary
words that are mixed with dialects. The units of the Bansko dialect are put in italics,
but that's not enough. If the author wants the listed literary words to remain in the
content, she must separate them as examples in the presentation of historical data on
the relations of the Bulgarian language with other languages, but they should not be
mixed with the lexemes from the Bansko dialect.

5) Types of lexis in speech according to the nature of the difference. The author
has considered the following types: the nominative (terminological dialectisms:
“vocabulary that is unknown to literary language both in its external form and in its
own semantics ”, p. 194), the phonetic (lexemes containing phonetic features, which
do not reflect phonetic phenomena that are natural for speech ”, p. 195), the word-
formative (“words in which the distinguishing feature is the word-formative formant ”,
p. 196) and semantic dialectisms (lexemes "in which the external form of the word
from the dialect coincides completely with the external form of a literary word, but
without a connection between their meanings ”, p. 197). In turn, semantic dialectisms
are divided into two types: lexemes, which are "dialectal with all their semantic
volume", and poly-semantic words, at which only one of the meanings is dialectal.

6) Onomasiological characteristics of the lexis. The material is here classified
based on how many nominative units (lexemes) correspond to one sememe. According
to the distribution, the lexemes for one sememe can be one (found mostly in generic
terms), two or more (nominative units of domestic or foreign origin, one - word or
word combinations, mono-semantic or poly-semantic). The types of relationships
between bases and affixes have also been analyzed. There are relationships between a
common affix added to different bases (ckpknarén — cmaxuaren); different affixes to a

common base (xbTHIO - xbTéBer); a different affix and a different base (rpamyna -



rpytka); a mixed type (uwbpHéBew — mBpHUIO — Katpuid). It is concluded that the
Bansko dialect possesses all word-forming ways that are characteristic of Bulgarian
language (literary language and dialects) — by adding affixes (prefixes, suffixes and
prefixes and suffixes), by means of composition and conversion.

7) Semasiological characteristics of the lexis. In this analysis nominative units
are examined “both in terms of the content of their semantic volume (with a simple
semantic structure, i.e. with one meaning; or with a complex semantic structure, i.e.
poly-semantic - with two and more meanings) and the nature of their semantic
structure” (with similar semantic structure - synonyms; with dissimilar semantic
structure - homonyms, paronyms and antonyms).

In the Conclusion Alexandra Klechorova repeated and summarized the most
important conclusions for each of the lexical classifications. The statistical data is
prevailing, related to the various quantitative indicators. The doctoral student's list of
informants includes two men and six women of different ages from the town of
Bansko.

The Reference list includes about 90 works, most of which are in Bulgarian and
are related to the study of various aspects of the speech, history and culture of the town
of Bansko. Many of these works are cited in the dissertation of Alexandra Klechorova.
No signs of plagiarism have been attested.

There is also a valuable appendix in the dissertation. It is a VVocabulary of the
dialect of the town of Bansko. The guide has a total volume of 191 pages and includes
4000 lexical items, arranged alphabetically. For each lexical item there is a
grammatical explanation, followed by the lexical explanation of its meaning (or
meanings if the word is poly-semantic). The making of such a vocabulary is a
laborious process. It takes a lot of time for its technical layout, as well as good
knowledge of the lexical material. Undoubtedly Alexandra Klechorova has these
qualities, as she is a bearer of the dialect. The general assessment for the dissertation
of Alexandra Dimitrova Klechorova is positive. The topic is appropriate for a
dissertation. The author has coped with the difficult, but interesting task to collect the

lexis of the Bansko dialect (for this purpose materials from earlier works have been



used, but most of the lexical items are collected in the field work done by the doctoral
student), to systematize and classify the language material.

The work is valuable both for the modern Bulgarian dialectology, and for the
historical lexicology, as the dialect of the town of Bansko has preserved traces of the
linguistic contacts of the Bulgarians with representatives of other language
communities. The conclusions for each of the various classifications in the dissertation
are accurate and fully reflect the state of the lexical system of the Bansko dialect.

| have some general remarks to the doctoral student:

1) Although the spelling culture is at a very good level, there are some
technical inaccuracies of different nature in the text, e. g: pa, pb, 1a, 1B < or, er, ol, el
(capital letter st instead of a lowercase letter); ... Descriptively - ‘long top’ (@ hyphen
instead of a dash); there are discrepancies between the numbers on the pages in the
Content and the text (Characteristics of the vocabulary - p. 46 instead 45), etc.

2) Proper graphic design of the text requires each major part should start on
a new page. The conclusion is marked, but as one of the main parts of the dissertation
it should be included in the hierarchical compositional numbering.

3) In the Reference list some of the bibliographic items are not written
according to the requirements, e.g. BAS. Bansko. Research and materials. S., 1996
(the name of the compiler / editor-in-chief is missing), Boyadzhiev, Kutsarov,
Penchev. Modern Bulgarian language ... (the initials of the personal names are
missing), etc.

The mentioned inaccuracies are insignificant and can easily be corrected and
they do not reduce the scientific value of the dissertation. In the future publishing of
the dissertation, however, which | recommend to Alexandra Klechorova, it is advisable
that the work should be edited and cleared of such discrepancies.

The abstract of the dissertation (44 pages in total) reflects the main points of the
structure and content of the dissertation. The contributions that are presented in the
appendix (p. 43) are valid. 3 published articles are related to the topic of the
dissertation. In them the author has reviewed 1) the research on the lexis of the dialect

of the town of Bansko, 2) thematic groups of the lexis and 3) folk traditional etiquette



in the dialect. All three papers have been published in peer-reviewed collections at the
national level.

In conclusion, | would like to point out that in the dissertation “The Lexis of the
Bansko dialect” and the accompanying publications the doctoral student has done huge
field, research and classification work. The analyzes and conclusions are precise, and
the language follows the peculiarities of the scientific style.

| will therefore vote that Alexandra Dimitrova Klechorova is awarded the
educational and scientific degree "Doctor" in the professional field 2.1. Philology,

scientific specialty Bulgarian language.

Blagoevgrad, Reviewer:
08.05.2022 /Assoc. Prof. Lachezar Perchekliyski, PhD/



